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Введение 
В связи с современным развитием науки, как бы ни было парадоксально, но людям 

становится все труднее справляться со страхом похода к врачу, чтобы «вдруг чего-то не 
нашли», поэтому использование эвфеминистических средств может служить подспорь-
ем для врача во избежание ощущения коммуникативного дискомфорта у пациента. Но 
не всегда, изучая англоязычную литературу, можно воспользоваться дословным пере-
водом и не исказить первоначальный смысл. 

Цель 
Проанализировать литературу и выявить слова, имеющие, помимо обычного пере-

вода, эвфемистическое значение. 
Материал и методы исследования 
Системный анализ, сравнение и типологизация научной литературы. 
Результаты исследования и их обсуждение 
Как и в любом иностранном языке, найдутся выражения, которые нельзя перевести 

дословно или, не зная причины их образования, употребить в неправильном контексте. 
В медицинской практике используется ряд подобных выражений, чтобы не вызывать 
неприятных ощущений у пациентов. В этой статье я собрала лишь часть таких эвфи-
мизмов английского языка в виде сравнительной таблицы (таблица 1) [1, 2]. 

Таблица 1 — Труднопереводимые медицинские эвфемизмы 

Слово / 
выражение 

на английском 

Возможный 
перевод 

Значение слова, в качестве 
эвфимизма, на английском 

Перевод 

Bed plug Кроватная 
пробка 

A low-maintenance patient oc-
cupying a bed that might other-
wise be filled with a more diffi-
cult case 

Пациент, не требующий специального 
ухода и занимающий кровать, которая 
в противном случае могла бы быть за-
нята более сложным пациентом 

Martyr to  Мученник Suffering from Страдать от 
Cut — and — 
paste job 

Разрезать 
и склеить 

A surgical procedure in which a 
patient is opened up and sewn 
up due to hopeless condition 

Хирургическая процедура, при которой 
пациента вскрывают и зашивают, обу-
словленная безнадежностью состояния 

Code brown Код коричне-
вый 

Bowel incontinence that can be 
smelled throughout the ward 

Недержание кишечника, которое 
можно почувствовать во всей палате 

Gomer Гомер — 
древнегре-
ческий поэт 

Shorthand for «Get out of my 
emergency room». Any unde-
sirable patient, usually one that 
is unkempt, demented, com-
bative or any combination of 
the above 

Сокращение от «Убирайся из комна-
ты неотложной помощи». Относится 
к любому нежелательному пациенту, 
который обычно неопрятный, сума-
сшедший, драчливому или с любой 
комбинацией вышеперечисленного 

Hit Хит A new patient Новый пациент 
L.o.l. Англоязычный 

акроним; тер-
мин использует-
ся в сетевом об-
щении главным 
образом для вы-
ражения смеха 
в письменной 
форме 

Little old lady (oddly, there is 
no male equivalent.) 

Маленькая старушка (как ни стран-
но, нет мужского эквивалента.) 
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Окончание таблицы 1 

Слово / 
выражение 

на английском 

Возможный 
перевод 

Значение слова, в качестве 
эвфимизма, на английском 

Перевод 

Rock Камень A very stable patient, often used at 
sign-out, when one physician is 
turning over care to another 

Очень стабильный пациент, понятие 
часто используется, когда один врач 
передает лечение другому 

Snake Змея To perform a procedure involv-
ing insertion of a fiber-optic 
scope into a body orifice; also, 
the instrument itself 

Выполнить процедуру, включаю-
щую введение эндоскопа в отвер-
стие тела; также сам инструмент 

Train wreck Крушение по-
езда или ходя-
чая катастрофа 

A patient with multiple medical 
problems 

Пациент с множественными меди-
цинскими проблемами 

Zebra Зебра An outlandish or unlikely diag-
nosis. A medical school apho-
rism holds, «If you're walking 
down Fifth Avenue and you hear 
hoofbeats, you think of horses, 
not zebras»,' meaning that a 
common diagnosis is more likely 
to be correct than a rare one 

Странный или маловероятный диа-
гноз. Афоризм медицинской школы 
гласит: «Если вы идете по Пятой 
авеню и слышите удары копыт, вы 
думаете о лошадях, а не о зебрах», 
то есть распространенный диагноз с 
большей вероятностью будет пра-
вильным, чем редкий 

 

Выводы 

Эвфеминистический словарь подвижен, постоянно находится на стадии развития 

под действием множества факторов, в том числе и времени, поэтому изучение данного 

раздела в языкознании может быть необходимым. Трудно представить хорошо образо-

ванного человека, игнорирующего вежливость, правила поведения, этикета и чувство 

такта. Однако, использование эвфемизмов должно коррелировать и с хорошими знани-

ями иностранного языка, дабы не ухудшить ситуацию и, случайно из-за незнания, не 

начать конфликт. 
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Введение 

В повседневной жизни источником для эвфемистической замены слов, которые 

могут быть оскорбительными, неприличными, является этикет или боязнь резких вы-

ражений, например, вместо «вы врете» говорят «вы ошибаетесь». Также мы можем за-

метить, что подобными приемами пользуются и врачи в разговоре с пациентами. Про-

анализировав литературу, я выделила несколько причин для внедрения эвфимизмов в 

профессиональную речь. 

 

 

 


